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ПРОЛОГ

	 

	Вероника Стерлинг боялась пошевелиться.

	Эмма, её четырёхлетняя дочь, кажется, наконец уснула, и Вероника не хотела ничем случайно разбудить её.

	Она сидела на краешке кровати Эммы в их особняке в Брентвуде, только что в шестой раз за вечер допев заставку к сериалу «Друзья». Никогда бы не подумала, что эта песенка ей надоест, а вот теперь была уже близка к этому. Сама виновата.

	В какой-то момент ей наскучили обычные колыбельные, и она начала петь замедленные версии любимых песен. «Umbrella» Рианны и «All Too Well» Тейлор Свифт вряд ли кажутся подходящими колыбельными, но если растянуть их и придать убаюкивающий напев, выходило вполне неплохо.

	К сожалению, Эмма так привязалась к «Я буду рядом с тобой», что теперь принимала только её — вот почему Вероника уже пятнадцать минут сидела, неловко пристроившись на краю детской кровати. Она взглянула на телефон. Было 8:55.

	Она надеялась лечь в постель к 8:30, как её муж Грей, который сейчас крепко спал в их спальне и тихонько похрапывал. Но гроза за окном, редкость для середины июля в Лос-Анджелесе, выбила Эмму из колеи. Она постучала в дверь ванной, когда Вероника умывала лицо, и, прижимая к себе плюшевую капибару, попросила уложить её и спеть, чтобы «громовые ба-бахи были не такими страшными».

	Похоже, это сработало: Эмма теперь тихонько посвистывала носом — так она часто делала, когда по-настоящему проваливалась в сон. Вероника осторожно поднялась с кровати, поправила на дочке одеяло и на цыпочках вышла. Тщательно прикрыв за собой дверь, она направилась вниз — налить себе заслуженные полбокала шабли на ночь.

	Пока она спускалась по лестнице, особенно громовой раскат заставил стены едва заметно дрогнуть. Вероника поморщилась, надеясь, что Эмма не услышала. Наконец оказавшись внизу, на кухне, она позволила себе тяжело выдохнуть. Глупость, конечно. До сих пор она буквально задерживала дыхание, будто её дыхание могло потревожить Эмму, когда каждые секунд тридцать по дому прокатывались оглушительные удары.

	Свет на кухне она не включила и ориентировалась по лампочке холодильника, пока наливала вино. Уже собиралась закрыть дверцу, как случайно поймала своё отражение в оконном стекле над раковиной. Лучше бы не смотрела.

	Вероника знала, что она привлекательна. Но в этот поздний час, после долгого дня и в беспощадном свете холодильника, она выглядела на все свои тридцать три. Без макияжа, с растрёпанными каштановыми волосами после того, как ненадолго прилегла рядом с Эммой, она была не в лучшей форме. Да и кому какое дело? Эмме, похоже, всё равно. Грею тоже. Так почему ей должно быть не всё равно?

	Она отвернулась от окна и захлопнула холодильник. Внезапная вспышка молнии осветила кухню. Вероника невольно вздрогнула. Прежде чем свет погас, она заметила, что дверь из кухни во двор сбоку приоткрыта.

	Она глубоко вдохнула, стараясь не разозлиться. Грей славился тем, что забывал закрывать и запирать двери, хотя ночью обычно всё-таки был внимателен. Похоже, ему нужен будет напоминатель. Её так и подмывало сейчас же подняться наверх и растормошить его, чтобы напомнить. Но это, скорее всего, принесло бы больше вреда, чем пользы. Поэтому она решила пока оставить всё как есть.

	Вероника поставила бокал на стойку и подошла закрыть дверь. Она как раз поворачивала защёлку, когда почувствовала резкий укол в затылок, а затем странное жжение.

	Потянувшись к месту укола, она вдруг ощутила неладное — словно больше не управляла собственным телом.

	 


ГЛАВА 1

	 

	Ханна Дорси не понимала, почему так нервничает.

	Когда старшая сестра Ханны, криминальный профайлер Джесси Хант, предложила ей после ужина прокатиться вместе с ней и Райаном, у Ханны внутри будто звякнул тревожный колокольчик — хотя она и не могла понять, почему. Джесси сказала, что они едут за мороженым; так они делали уже много раз. И держалась сестра как обычно. Так отчего же у Ханны волоски на руках встали дыбом?

	Получив свои рожки, они поехали обратно домой. За рулём был муж Джесси, детектив полиции Лос-Анджелеса Райан Эрнандес. Рожок он себе не взял — что было странновато. Мужик под метр восемьдесят три и под девяносто килограммов, с квадратной челюстью, как из гранита, обычно всё равно не отказывался от ночного лакомства. Но, похоже, не сегодня. И Ханна заметила, что всю дорогу он почти молчал — что было ещё более непривычно.

	По-настоящему Ханна насторожилась, когда они свернули с привычного пути и въехали в крытую парковку торгового центра. Райан петлял между рядами, резко закладывая повороты и прибавляя газу, когда огибал углы и съезжал по рампам с уровня на уровень. Будто проверял, не сидит ли у них кто на хвосте.

	— Что происходит? — спросила она их обоих. — Мы вообще не из тех, кто ездит в торговые центры, и ты ведёшь, как псих.

	— Скоро объясним, — Джесси обернулась через плечо. — Через минуту мы припаркуемся, выскочим из этой машины и перейдём в другую. Нам нужно действовать очень быстро. Ты готова?

	— Похоже, выбора у меня нет. — Вдруг Ханне совсем расхотелось есть.

	Райан свернул за угол и спустился по рампе на последний, четвёртый уровень. Внизу машин почти не было — для четверга, в 21:30, в парковке торгового центра было пусто. Он остановился прямо у лифтов и заглушил двигатель.

	— Пошли, — сказал он, открывая дверь.

	Джесси сделала то же самое, и Ханна последовала за ними. Она направилась к лифту, но Джесси покачала головой и указала на знак со лестницей.

	— Там больше вариантов.

	Ханна услышала визг шин и оглянулась на рампу, ведущую вниз с верхнего уровня. Это мог быть просто очередной посетитель, но Джесси с Райаном явно не хотели рисковать и жестом поторопили её. Джесси пошла первой, перепрыгивая через ступеньку и взлетая по две. Следом — Ханна. Райан замыкал.

	Джесси проскочила третий и второй уровни. На первом этаже она сразу направилась к выходу на улицу. Снаружи в зоне погрузки стоял чёрный внедорожник, аварийка мигала. Когда они приблизились, задняя дверь распахнулась.

	— Это наша машина, — сказала Джесси, быстрым шагом подошла к автомобилю, запрыгнула внутрь и сдвинулась в сторону. Ханна сделала так же и устроилась посередине. Райан сел за ней и захлопнул дверь.

	— Всё нормально, — сказал он водителю, и тот тут же тронулся.

	Ханна разглядывала мужчину за рулём. Лет под тридцать, с короткой стрижкой и суровым выражением лица, в пиджаке. На пассажирском сиденье был другой — тоже в пиджаке, ближе к тридцати пяти. Лицо у него было обветренное, а в коротко остриженных волосах уже пробивалась едва заметная седина.

	— Сколько до места? — спросил Райан водителя, который вёл по улицам так же уклончиво, как сам Райан на парковке.

	— Около шести минут.

	— Мне уже можно узнать, что происходит? — спросила Ханна.

	— Примерно через шесть минут, — ответила ей Джесси.

	*

	Понадобилось всего пять.

	К тому моменту, как они свернули на подъездную дорожку у небольшого коттеджа неподалёку, в Картей-Сквер, Ханну уже слегка подташнивало от резких поворотов и внезапных перестроений. Водитель рванул вперёд и нырнул в открытый гараж, едва вмещавший одну машину.

	— Ждите, пока дверь закроется, и только потом выходите, — велел старший мужчина с переднего сиденья.

	— Так эти ребята — частная охрана или полиция? — спросила Ханна у сестры.

	— А ты как думаешь?

	Ханна снова посмотрела на мужчин — на этот раз внимательнее.

	— Выбритые лица. Короткие стрижки. Невзрачные костюмы. Пахнет требованиями к госслужбе. Дай угадаю — ФБР?

	— Почти, — сказал Райан. — Служба маршалов США.

	— Можете выйти из машины, — сказал маршал на пассажирском сиденье, когда дверь гаража закрылась, и сам первым выбрался наружу.

	Они вышли и направились к двери дома. Маршал с пассажирского места открыл её и шагнул внутрь. Ханна уже собиралась последовать за ним, как Джесси положила ей руку на плечо.

	Ханна взглянула на сестру: при росте метр семьдесят восемь Джесси была всего на пару сантиметров выше неё. У обеих были одинаковые зелёные глаза — «подарок» от ныне мёртвого серийного убийцы, который приходился им обеим отцом. Но если у Ханны волосы были длинные и светлые, то у Джесси — до плеч и каштановые.

	Их разделяло больше десяти лет. Но Джесси, несмотря на весь пережитый ужас, выглядела моложе своих тридцати двух. А Ханна, девятнадцатилетняя, легко сходила бы за девушку лет двадцати с небольшим. Их даже порой принимали за двойняшек. Сейчас Джесси хмурилась.

	— Прежде чем мы туда войдём, я должна тебе кое-что сказать.

	— Ладно. — Ханна не нервничала так, как большинство людей. И всё же внизу живота шевельнулась лёгкая тревога.

	— Дай мне договорить, прежде чем ты что-нибудь скажешь, хорошо?

	— Хорошо. — Тревога стала чуть сильнее.

	— Ты наверняка помнишь, как шесть недель назад Финна Андертона увезли из больницы.

	— Конечно.

	Вопрос был глупым, учитывая, что та ночь выжглась у Ханны в памяти. После того как её однокурсника, друга — и почти кого-то большего — многократно ударили ножом на университетской парковке и он едва не умер, его перевели в больницу, где он почти месяц пролежал без сознания. Она проводила там большинство вечеров — то в его палате, то в коридоре в зоне ожидания, то внизу в кафетерии.

	Именно там, в кафетерии, она и была, когда Финна тайно увезли: задремала за столиком, уткнувшись лбом в сложенные руки. Охранник, дежуривший у его палаты, сообщил ей, что группа мужчин, представившихся маршалами США, вывезла Финна, заявив, будто семья хочет перевести его в хоспис, чтобы он провёл там оставшееся время.

	Ханна с самого начала не верила в эту историю. Записи с камер наблюдения в больнице, которые она взломала, оказались полностью стёрты за тот промежуток, когда Финна увозили. А её последующие попытки проследить за семьёй от их дома — в надежде, что они приведут её к хоспису, — ни к чему не привели.

	Более того, теперь, когда она задумалась, они использовали тот же приём, что и Райан сегодня ночью: заезжали на крытую парковку и растворялись в торговом центре или супермаркете. Часто не возвращались часами. Ханна подозревала, что дело нечисто, а теперь была уверена: маршалы возили семью на встречи с Финном.

	— Он здесь? — потребовала она у сестры.

	— Да, но ты пока не можешь его увидеть, — сказала Джесси. — Сначала мне нужно кое-что объяснить. И тебе придётся говорить тише, что бы я ни сказала.

	— Ладно, объясняй.

	— Это я организовала перевод, — просто сказала Джесси.

	Ямка в животе у Ханны будто расплавилась — её выжег гнев, мгновенно занявший место тревоги. Ей хотелось заорать на сестру, к которой она обращалась за помощью в поисках Финна и которая, оказывается, всё это время знала, где он. Но кричать нельзя было, и вместо этого Ханна прошипела:

	— Продолжай.

	— Мы боялись, что в больнице Финн слишком на виду, — шёпотом объяснила Джесси. — Даже при круглосуточной охране у палаты он оставался уязвим. Тот, кто на него напал, должен понимать: если Финн когда-нибудь очнётся, он сможет выдать его. Значит, нападавший мог решиться на опасный шаг, чтобы добраться до него. Нам нужно было перевезти Финна туда, где мы сможем лучше контролировать ситуацию.

	— И что, ты попросила Мёрфа об услуге? — потребовала Ханна.

	— Именно так, — сказал кто-то, выходя из тени.

	Ханна узнала его мгновенно. Это был Патрик «Мёрф» Мёрфи, старший маршал США, который когда-то спрятал Джесси, Райана и её саму в горной хижине-убежище, когда на них охотился печально известный серийный убийца по прозвищу Ночной Охотник.

	— Как оно, Мёрф? — сказала она, стараясь сдержать раздражение.

	— Рад снова тебя видеть, Ханна.

	В Мёрфе чувствовалась уверенность человека, который всю жизнь разбирается с такими ситуациями. Его осанка лишь усиливала это впечатление. Невысокий, подтянутый, с коротко подстриженными светло-русыми волосами, он излучал деловитость без лишних разговоров.

	— Взаимно, — сказала она и снова повернулась к сестре. — Почему ты мне не сказала?

	— Потому что ты тоже была под угрозой, — ответила Джесси. — Сначала в той больнице. Если бы ты была в палате с Финном и нападавший пришёл бы его добить, думаешь, тебя бы просто оставили в покое? Ты стала бы свидетелем. А даже после того, как его перевезли, мы боялись: если ты будешь знать, где Финн, и поедешь его навестить, нападавший может пойти за тобой.

	— Нельзя было сделать со мной то же, что с семьёй, и чтобы маршалы тайно вывезли меня, как сделали сегодня?

	Мёрф покачал головой.

	— У нас на это ни людей, ни денег, — сказал он. — Одно дело — время от времени привозить сюда семью. Это я ещё могу объяснить начальству. Но его почти-не-девушку? Сомневаюсь. К тому же семья не слишком-то радовалась, что ты так часто торчишь в больнице, так что они бы и близко не были в восторге от того, что ты приедешь сюда.

	Ханна знала, что семья Финна её не любит. Ей казалось, они винят её в том, что с ним случилось, хотя в момент нападения её рядом не было. Конечно, с тех пор как Финн познакомился с ней, он успел попасть в несколько опасных передряг — вероятно, больше, чем за всю прежнюю жизнь.

	— Значит, запись с камер в больнице вы, конечно, стёрли, — сказала она, вновь направив гнев на Джесси. — И это вы попросили Джамила и Бет тянуть резину, когда я просила помочь мне найти Финна?

	Джамил Уинслоу и Бет Райерсон были аналитиками в подразделении Джесси и Райана в полиции Лос-Анджелеса — в Особом отделе по расследованию убийств. Ханна этим летом проходила у них практику.

	— Нет, — сказала Джесси. — Единственные, кто знает правду, кроме семьи Финна, сейчас находятся в этом доме. Я не хотела ставить их в положение, где им пришлось бы тебе врать. Я даже Кэт не сказала, чтобы не втягивать её во всё это.

	— Тогда почему ты говоришь мне правду сейчас? — спросила Ханна и потом, вопреки себе, добавила: — Он умер? Поэтому я здесь? Чтобы я могла попрощаться?

	Джесси вздохнула.

	— Нет. Я говорю тебе потому, что он очнулся — совсем ненадолго — примерно неделю назад.

	Ханна почувствовала, как к горлу поднимается миллион вопросов, но прикусила язык. Она боялась сорваться на крик, поэтому сглотнула и промолчала.

	Джесси продолжила. — По словам дежурной медсестры, он был в сознании около пятнадцати секунд. Открыл глаза и издал какие-то звуки. А потом снова провалился в бессознательное. С тех пор он не приходил в себя, но медсестра сказала, что после того случая стало больше движений. Врач заходил три раза. Он считает, что есть хорошие шансы, что Финн может очнуться совсем скоро.

	Джесси замолчала, ожидая ответа. Но Ханна всё ещё не доверяла собственному голосу и словам, поэтому молчала. Джесси заговорила дальше.

	— Пока его состояние не менялось, не было смысла тебе что-то рассказывать. Это не помогло бы ни ему, ни тебе, а тебя могло подвергнуть опасности, если бы ты стала настаивать на встрече с ним. Но теперь его состояние изменилось — и наша оценка тоже. Более того, Руфус предположил, что если он услышит твой голос, это может помочь ему очнуться быстрее.

	— Руфус здесь? — сказала Ханна.

	— Я здесь, — сказал он, выходя из ниши в конце коридора.

	Руфус Харрингтон был сотрудником частной охраны из компании под названием «Служба анализа безопасности», или САБ. Тогда, когда на Ханну охотилась наёмная убийца Эш Пирс, выслеживая Ханну, Джесси, Райана и их подругу Кэт, Джесси наняла САБ, по сути, в качестве телохранителей. Руфус — бывший боец спецназа, который после увольнения из армии перешёл в личную охрану, — входил в их команду. Он больше походил на гимнаста (каким и был в старших классах), чем на брутального охранника. Тёмные волосы он по-прежнему носил так же коротко, под машинку, как она помнила, и излучал расслабленность, за которой скрывались его навыки.

	— Привет, Руфус, — сказала она.

	— Привет, Ханна, — ответил он и неловко махнул рукой.

	— Ты всё это время присматривал за Финном?

	Он пожал плечами.

	— Я в команде. В основном работаю по ночам.

	— И ты думаешь, что если он услышит мой голос, это может помочь?

	— Не думаю, что это повредит.

	Ханна повернулась к Джесси.

	— А нельзя было помочь все эти недели, пока я ничего не знала? — В собственном голосе она услышала горечь.

	— Как я уже сказала, не было смысла, пока у него не появились признаки улучшения, — ответила Джесси. — И, как я тоже сказала, мы боялись, что твоё появление здесь может насторожить нападавшего.

	— Я бы не стала идти на безрассудный риск.

	— Ты так говоришь, но мы знаем, что ты поставила маячки на машины родителей Финна. На взвешенное решение это не похоже.

	Ханна решила не цепляться за этот упрёк и ухватилась за другое.

	— То есть, если прямо: ты врала мне все эти недели. Пока я в отчаянии его искала, ты позволяла мне думать, что он в хосписе и при смерти.

	— Я не врала, — вяло возразила Джесси. — Я просто не сказала всего.

	— Удобная отговорка. Ты тайком вывезла его из больницы, причём так, чтобы это было в тот момент, когда ты знала, что меня рядом нет. А потом, когда я попросила помочь мне его найти, ты сделала вид, будто ничего нельзя сделать.

	— Ты срывалась, Ханна! — в голосе сестры прозвучала мольба. — Оценки падали. Ты всё время торчала в больнице. Я хотела, чтобы у тебя осталось хоть какое-то подобие нормальной жизни. И это сработало. Когда Финна перевезли, ты пришла в себя.

	Ханне вдруг отчаянно захотелось дать сестре пощёчину. Испугавшись, что и правда сорвётся, она прижала ладонь к бедру так сильно, будто могла этим задавить желание. Её трясло от ярости. Джесси знала, как тяжело ей было после исчезновения Финна: бессонница, физическая тошнота — настоящая, выворачивающая — всякий раз, когда она думала о том, что с ним, должно быть, происходит.

	И всё равно сестра скрывала это от неё. Закрыв глаза, Ханна напомнила себе: сейчас Джесси — не главное. Главное — Финн.

	— Я могу увидеть его сейчас? — спросила она нарочно безжизненным тоном.

	— Да, — сказала Джесси. — Руфус проведёт тебя.

	 


ГЛАВА Вторая

	 

	Телохранитель жестом позвал её за собой.

	Она прошла с ним по короткому коридору к двери, приоткрытой на щёлочку. Он распахнул её до конца. У двери, на стуле, сидела молодо выглядевшая белокурая медсестра; она поднялась, чтобы встретить Ханну.

	— Привет, я Ленора. Заходи.

	Ханна переступила порог комнаты и впервые за больше чем сорок дней увидела Финна. Он лежал на больничной койке. От пакета рядом тянулась капельница — трубка уходила ему в руку. Монитор возле кровати тихо попискивал, отслеживая жизненные показатели.

	Он был почти таким, каким она его помнила, только лицо стало чуть более осунувшимся. Серые глаза были закрыты, словно он дремал. Тёмно-русые волосы подстрижены и аккуратно уложены. Щёки выбриты. Кто-то заботился о нём — в мелочах, которые обычно остаются незаметными.

	— Вы были здесь, когда он очнулся? — спросила Ханна медсестру Ленору.

	«Да. Я сидела в том кресле. Услышала какой-то шум, обернулась и увидела, что у него открыты глаза и он чуть шевелится. Я немного с ним поговорила, но он снова отключился, прежде чем мы успели хоть как-то по-настоящему пообщаться».

	— И с тех пор он больше не приходил в себя?

	— Нет, но показатели жизнедеятельности у него хорошие. И он реагирует на раздражители так, как не реагировал до того, как очнулся. Мы надеемся, что он может снова прийти в себя со дня на день.

	— Можно мне подержать его за руку?

	«Конечно. И можете с ним говорить. Это не повредит, а знакомый голос может помочь».

	Ханна подошла и взяла Финна за руку. Ладонь оказалась теплее, чем она ожидала.

	— Финн, это Ханна. Я знаю, ты совсем скоро проснёшься. — Потом она наклонилась ближе и прошептала ему на ухо так, чтобы слышал только он: — И обещаю: тот, кто сделал с тобой это, заплатит. Можешь не сомневаться.

	Ей показалось, будто его пальцы едва заметно дрогнули в её руке, но уверенной она быть не могла. Она постояла рядом несколько минут, пересказывая, что происходило в Калифорнийском университете в Ирвайне за те недели, что его не было. Новости выходили скучные, но она сомневалась, что ему есть до этого дело. Вскоре ей стало нечего добавить, и она взглянула на медсестру Ленор.

	— Так нормально?

	«Вполне. К сожалению, сейчас мне нужно провести полный контроль показателей. Он обязателен каждые четыре часа, а последняя проверка уже просрочена. Так что, боюсь, мне придётся попросить вас выйти».

	Ханна кивнула и вышла из палаты.

	— Готова ехать назад? — спросил Райан.

	— Я могу прийти ещё раз? — спросила она.

	Райан повернулся к Джесси, а та — к Мёрфу.

	«Разумеется, если он очнётся, мы постараемся сразу же привести вас к нему», — сказал ей маршал. — «Но до тех пор, возможно, это всё на какое-то время. Как я уже говорил, его семья не знает, что вы здесь, и, скорее всего, воспримет в штыки то, что мы вас привезли. Мы бы этого не сделали, если бы не настойчивость вашей сестры. Но пока нападавший всё ещё на свободе, риск повторных визитов слишком велик, чтобы превращать это в регулярное дело».

	— И поэтому ты никому не можешь об этом рассказывать, — добавила Джесси. — То есть никому. Если станет известно, что Финн на пороге пробуждения, тот, кто на него напал, может пойти на что угодно, лишь бы добить его. Сейчас он здесь в безопасности. Если он очнётся и опознает того, кто это сделал, мы немедленно возьмём этого человека. А до тех пор всё это остаётся только между теми, кто сейчас в этом доме.

	— Не волнуйся, — сказала Ханна, направляясь обратно по коридору к двери в гараж, — я никому об этом не скажу.

	Она уже дошла до двери, но потом обернулась и зло посмотрела на Джесси. Заговорила она вполголоса — так, чтобы слышала только сестра.

	— И с тобой я тоже почти ни о чём говорить не буду. Ты предала моё доверие — и потеряла его.

	Она повернулась спиной, не дав Джесси ответить, подошла к внедорожнику и села внутрь. Потом со всей силы хлопнула дверью, вымещая злость на сестру на ни в чём не повинной машине.

	Но легче не стало. Она всё ещё кипела от ярости.

	 


ГЛАВА Третья

	 

	Джесси была рада хоть какому-то отвлечению.

	Она молча сидела на пассажирском сиденье машины детектива Сюзанны Валентайн, пока они ехали в Брентвуд. Сегодня утром в своём особняке была найдена мёртвой женщина — её обнаружил муж, и их начальница, капитан Гейлин Паркер, отправила Джесси и Сюзанну разбираться. Обычно смерть женщины так далеко от их Центрального участка в центре города не требовала бы их участия.

	Но это дело было немного другим. Жертвой оказалась жена богатого, успешного кинопродюсера. Похоже, мужчина был наслышан об их подразделении — Отделе особых расследований убийств — и отдельно попросил, чтобы вмешались именно они. ОРИУ хорошо знали в Лос-Анджелесе из-за тех дел, которыми они занимались.

	Небольшой отдел — пять детективов и два научных сотрудника — специализировался на делах с громким резонансом или под пристальным вниманием прессы: обычно это были истории с несколькими жертвами или серийными убийцами. Повседневной работой отдела руководил муж Джесси, Райан. Джесси была штатным криминальным профайлером. Сюзанна была одной из остальных детективов.

	Поскольку муж жертвы был известным продюсером, интерес СМИ был неизбежен. А раз он обратился с прямой просьбой и у отдела сегодня имелись свободные ресурсы, капитан Паркер согласился. Джесси обычно работала с Райаном, но тот уже был назначен на другое дело вместе с детективом Карен Брей, так что Паркер поставил Джесси в пару с Сюзанной.

	Детектив Сюзанна Валентайн была той ещё штучкой — и сейчас она это наглядно доказывала. В эту минуту, пока Джесси смотрела в окно со стороны пассажирского сиденья, Сюзанна оживлённо разговаривала со своим парнем — немолодым, невозмутимо спокойным сержантом полиции из Манхэттен-Бич по имени Дрейк Брим. На ней были наушники-вкладыши, так что Джесси слышала лишь реплики Сюзанны, но и этого хватало с избытком. Как выяснилось, Дрейк, заядлый сёрфер, забыл принять душ, прежде чем сесть на кровать у Сюзанны, и теперь простыни были в песке. Она была не в восторге.

	Хотя Сюзанне, похоже, было всё равно, Джесси чувствовала себя незваной гостьей в их разговоре и изо всех сил старалась не слушать напарницу, пока они ехали в Брентвуд. О деле, которое им поручили, она почти ничего не знала, так что гадать о том, что произошло, пока было бессмысленно.

	Вместо этого она сосредоточилась на нескольких других вещах, которые не давали ей покоя с момента возвращения в город. Прошло всего полторы недели с тех пор, как она вернулась после двух месяцев в лечебном центре на сицилийском побережье. Возвращение, мягко говоря, далось непросто.

	Во-первых, было трудно вновь попасть в один ритм с Райаном. Ситуацию, признаться, осложняла её младшая сестра Ханна, которая жила у них летом. Но были и другие проблемы. Часть — о том, хотят ли они расширить семью. Однако куда более насущным оставалось психическое состояние Джесси.

	Её поездка в Ионический центр в Таормине, на Сицилии, не была связана ни с наркотиками или алкоголем, ни с депрессией, ни с расстройством пищевого поведения — ни с чем из того, что приводит туда большинство людей. Проблема Джесси была куда более необычной — и о ней куда труднее говорить вслух.

	Месяцами в ней нарастало и всё хуже поддавалось контролю желание причинять боль другим. Не кому попало, конечно. Почти всегда объектами её ярости становились преступники, за которыми она охотилась. Но она заходила дальше, чем обычный представитель закона, которого может тошнить от человеческой способности к злу. Она знала, что у многих коллег время от времени возникает желание пристрелить тех, кого они расследуют. Но у неё это было сильнее.

	По меньшей мере трижды, ещё до своего итальянского «отпуска», Джесси оказывалась в шаге от того, чтобы прикончить задержанного подозреваемого. Каждый раз её останавливало скорее присутствие напарника при аресте, чем собственная выдержка. Но чуть больше двух месяцев назад всё изменилось.

	Именно тогда, во время жестокой схватки с серийной убийцей по имени Рэйчел Томпсон, Джесси вогнала нож женщине прямо в сердце. Формально это можно было оправдать, и отдел внутренней проверки снял с неё обвинения. В конце концов Томпсон пыталась убить её тем самым ножом, который в итоге оказался у неё в груди. Во время борьбы Джесси была обессилена и почти теряла сознание и понимала: стоит ей отключиться — Томпсон её наверняка прикончит. И всё же.

	Возможно, с точки зрения буквы закона Джесси была права, но это не объясняло, что она чувствовала в тот миг. Она до сих пор помнила кровожадную ярость, с которой вдавливала длинный клинок в грудь Томпсон. Так же ясно в памяти стояло и удовлетворение — почти наслаждение, — которое она испытала за секунды до того, как наконец рухнула на женщину сверху и на мгновение провалилась во тьму.

	Она понимала, что переступила некую черту — ту, по которой осторожно ходила на цыпочках месяцами. Поэтому, сославшись на травму головы, полученную в драке, — а это и правда было серьёзно, учитывая её историю с сотрясениями, — она взяла медицинский отпуск, чтобы восстановиться. Кроме Райана, Ханны, её лучшей подруги Кэт Джентри и психиатра, доктора Дженис Леммон, никто не знал, куда она уезжает и почему на самом деле.

	Кочка на дороге встряхнула Джесси, вырывая из задумчивости. Сюзанна всё ещё наседала на Дрейка, но теперь в её голосе звучала скорее игривая поддёвка, чем настоящая злость. Всё же Джесси попыталась не слышать голос напарницы и сосредоточиться на собственных мыслях. В конце концов, они сейчас ехали на место преступления, и к приезду ей нужно было оказаться в правильном состоянии.

	Она вспомнила техники преодоления приступов злости, которым её учили в Ионийском центре; некоторые из них были ей знакомы ещё по сеансам у доктора Леммон. Там были дыхательные упражнения, счёт по заданной схеме и управляемые образы — когда ей велели представить себя в спокойном, умиротворяющем месте.

	Проблема была лишь в том, что сотрудники Ионийского центра считали, будто лечат Джесси от обычных проблем с контролем гнева. Они не понимали истинного масштаба этой злости, которую точнее было бы назвать жаждой крови. А говорить откровенно она не могла.

	Не то чтобы она могла заявить: «Меня переполняет желание жестоко расправляться с подозреваемыми, которых я считаю достойными наказания, и недавно я поддалась этому желанию и убила женщину». Джесси не знала, какие юридические обязательства возникнут у персонала, если она признается в таком, и не собиралась это выяснять.

	И потому у неё не было полной уверенности, что счёт, дыхание или визуализация сработают, когда придёт время. Оказалось, сомневалась она не зря.

	На первом деле после возвращения — на прошлой неделе — она настигла убийцу, которого искала. Женщина, Ванесса Уинстон, оказалась в противостоянии со своей намеченной жертвой — свахой по имени Элиза Прагэр. Уинстон вызывала сочувствие: жена, чей муж был помешан на другой женщине и соглашался на обмен партнёрами, лишь бы удержать его интерес.

	Прагэр, предполагаемая жертва, была куда более отвратительна лично. Именно она организовывала эти «обмены» и не проявляла ни малейшей заботы о душевных последствиях, которые её бизнес оставлял после себя. Когда Прагэр стала издеваться над Уинстон, Джесси на мгновение едва не поддалась искушению — убрать эту женщину самой.

	Ей удалось подавить этот порыв, применив приём, которому её научил вдовец одной из жертв по прежнему делу. Тот мужчина — профессиональный бейсболист высшей лиги по имени Кай Коди — объяснил, что выработал этот приём за годы карьеры и что он помогал ему в ключевые моменты игр или когда его освистывали и поддразнивали болельщики на стадионе соперников.

	«Я как будто отсекаю всё, кроме мельчайших деталей задачи передо мной, — сказал он ей. — Например, насколько потеет питчер, против которого я выхожу? Дует ли ветер так, что флаги в глубине стадиона хоть немного колышутся? Под правильным ли углом у меня в руках бита? Когда вцепляешься в частности, любые отвлекающие вещи исчезают. Я называю это сосредоточенной отстранённостью».

	В момент противостояния Уинстон и Прагэр Джесси воспользовалась его приёмом, зацепившись за одну мелочь. В тот раз — за детали лица Уинстон. Направив на это весь фокус, Джесси сумела приглушить собственную ярость. А ещё она заметила, как подёргиваются брови Уинстон, и поняла: женщина вот-вот сорвётся.

	К сожалению, прежде чем Джесси успела что-либо сделать, Уинстон бросилась на Прагэр и ударила её ножом. Джесси сумела задержать нападавшую, но было поздно. Прагэр умерла. После случившегося Джесси убеждала себя, что всё произошло слишком быстро, что она ничего не могла сделать, чтобы предотвратить это. И головой она понимала: так и есть.

	Но где-то глубоко внутри она гадала, не замешкалась ли с ответом потому, что чувствовала больше родства с Уинстоном — убийцей, — чем с его жертвой. Одна лишь возможность этого пустила по спине холодок. Если это правда, то что же это говорит о ней?

	Она понимала: нужно раз и навсегда взять эти чувства под контроль. Если не получится — придется спросить себя, сможет ли она дальше работать в этой должности и позволят ли ей вообще остаться.

	— Мы приехали.

	Слова Сюзанны вернули ее в настоящее. Они стояли на парковке напротив громадного особняка, огороженного полицейской лентой. Джесси так увязла в собственной драме, что под конец дороги просто отключилась. Но, разумеется, никому об этом не сказала.

	— Ладно, — произнесла она так, будто все в порядке, — пойдем внутрь.

	 


ГЛАВА четвертая

	 

	Им пришлось лавировать между несколькими машинами, чтобы добраться до дома.

	Джесси отметила три патрульные машины, «скорую», фургон судмедэксперта и криминалистическую лабораторию на колесах. Похоже, они с Сюзанной явились на вечеринку последними. Поднимаясь по дорожке к парадной двери, Сюзанна показала жетон, и полицейский уступил им дорогу. Они пригнулись, проскользнули под лентой и подошли к входу.

	Особняк был огромным, в тюдоровском стиле: крутая крыша, фахверковый каркас и белая штукатурка повсюду. У двери их встретил офицер лет под сорок. Волосы с проседью и такие же усы. Невысокий, жилистый, со стальными серыми глазами.

	— Вы детективы? — без особого энтузиазма спросил он.

	— Я детектив Валентайн, — поправила Сюзанна. — А это наш профайлер, Джесси Хант.

	— Имя слышал, — сказал офицер, явно не впечатлившись.

	— А вы, стало быть, кто? — спросила Сюзанна. По тону было ясно: он и ей не пришелся по душе.

	— Сержант Бо Карсон. Участок Западного Лос-Анджелеса. Раз меня первым назначили на вызов, думаю, я буду вашим связным.

	— Отлично, — отозвалась Джесси, стараясь оживить атмосферу и сгладить кислое напряжение между ними. — Расскажете, что вам удалось узнать на данный момент, сержант?

	— Идите за мной, — бросил он и, развернувшись, повел их в дом.

	Сюзанна метнула в Джесси взгляд, полный недовольства сержантом. По крайней мере, не сделала этого ему в лицо — хотя для нее такое было бы вполне в порядке вещей.

	— Если честно, — сказал сержант Карсон, не оборачиваясь, пока они шли по длинному коридору, где почти каждый сантиметр стен был завешан картинами, — я вообще не уверен, что это убийство. Но муж настоял, чтобы мы перетряхнули всё до последнего, а он — человек немаленький. Подергал за ниточки в управлении, вот почему вызвали вас, а не наших замечательных местных детективов.

	Он почти не пытался скрыть свое презрение к тому, как все это провернули. Джесси понимала его раздражение, но не собиралась терпеть, что он срывается на них. Судя по всему, Сюзанна тоже.

	— Вы сможете переступить через это, сержант? — резко спросила она. — Потому что если нет, нам, возможно, понадобится другой связной. Это не мы выбирали дело — нас назначили. И нам бы хотелось работать с человеком, который настроен на сотрудничество. Или это не про вас?

	Карсон явно опешил от ее прямоты. Джесси с трудом подавила улыбку. Тактичностью Сюзанна не отличалась. Ее подход «как слон в посудной лавке» делал ее упорным детективом, но нередко раздражал людей. Джесси когда-то тоже относилась к их числу. А то, что Сюзанна больше походила на модель из рекламы купальников, чем на копа, и одевалась так, чтобы это подчеркнуть, делало ее образ еще более ошеломляющим.

	— Жертва — Вероника Стерлинг, — сказал он, демонстративно не отвечая на её вызов. — Тридцать три года. Муж-продюсер — Грей Стерлинг. Он снял боевики «Детонатор» и ещё фильм, который в прошлом году был номинирован на все «Оскары». У них есть четырёхлетняя дочь Эмма. Муж утверждает, что нашёл Веронику на кухне — она лежала на полу, когда он сегодня утром спустился вниз. Дочка всё ещё спала в своей кровати. Сейчас они оба наверху, в его спальне, вместе с офицером.

	— Есть очевидные признаки насильственной смерти? — спросила Джесси.

	— Не видел, — ответил Карсон. — Судмедэксперт уже там, так что всё может измениться, но признаков борьбы не было. Кухонные ножи на месте, молотки тоже. И на теле, во всяком случае, никаких заметных ран.

	— Заметных ран? — нажала Джесси.

	— На боку головы шишка — думаем, ударилась, когда упала, — и всё.

	Они дошли до кухни, и Джесси заглянула внутрь. В комнате было тесно. Жертву с того места, где она стояла, видно не было, но у стены без дела торчали ещё двое офицеров полиции Лос-Анджелеса. Там же находились трое сотрудников из группы осмотра места происшествия, а также судмедэксперт в белом халате и ассистент.

	Джесси сразу узнала человека в халате. Это была заместитель судмедэксперта Мег Кронин. Они уже работали вместе. Женщина средних лет, в защитных пластиковых накидках поверх одежды, она в основном вела дела в Западном Лос-Анджелесе.

	— Доктор Кронин, — сказала Джесси.

	Та подняла голову. Узнавание пришло не сразу.

	— Джесси Хант, — отозвалась она спустя секунду. — Не знала, что этим занимается ОУТП.

	— Особая просьба. Это детектив Сюзанна Валентайн.

	— Очень приятно.

	— Взаимно, — сказала Сюзанна. — Тут вообще есть убийство, которое надо расследовать?

	— До самого последнего времени я и сама в этом не была уверена. Думала, сердечный приступ. Но я только что обнаружила кое-что, и это изменило моё мнение. Можно показать?

	Обе кивнули, и Кронин жестом предложила им обойти большой кухонный остров посередине. Когда они подошли, Джесси впервые увидела жертву. Вероника Стерлинг лежала на полу, осев на бок — там, где и упала. На ней были легинсы и просторная футболка; Джесси заподозрила, что в этом Вероника собиралась лечь спать. Волосы — каштановые, средней длины. Карие глаза застыли открытыми, в выражении, похожем на недоумение.

	Джесси отметила бокал белого вина на барной стойке для завтраков. Похоже, к нему так и не притронулись. Она задумалась: не спускалась ли Вероника за ночным глотком перед тем, как лечь в постель. И вот чем это закончилось.

	В животе стянуло, а следом пришло ещё одно чувство. Словно раскалённый уголь — ярость вперемешку с сочувствием — начал излучать жар из самой глубины. Джесси попыталась отодвинуть это в сторону, чтобы сосредоточиться на осмотре.

	— Смотрите сюда, — сказала Кронин, показывая, чтобы они опустились рядом. Она указывала на небольшое потемнение на задней стороне шеи Стерлинг, примерно в двух с половиной сантиметрах ниже правого уха.

	— Как думаете, что это? — спросила Сюзанна.

	— Через лупу видно лучше, — сказала Кронин и поднесла её к месту.

	Джесси увидела нечто похожее на маленький прокол.

	— Это от иглы? — спросила она.

	— Это первая мысль, — сказала Кронин. — Конечно, нужны анализы крови. Но я бы не удивилась, если кто-то ей что-то ввёл.

	— Почему вы так уверены? — спросил Карсон. Он тоже наклонился, разглядывая ранку.

	— Я не уверена, но шишка на голове и то, как упало тело, говорят о том, что она не пыталась смягчить падение. Даже при инфаркте мы обычно видим какой-то признак самосохранения. А здесь — будто она просто рухнула.

	— А синяк на голове? — спросила Сюзанна. — Её могли ударить чем-то, оглушить, а уже потом она упала?

	— Такое всегда возможно. Но шишка не слишком заметная, и она как раз там, где её голова могла удариться об пол. Думаю, это и стало наиболее вероятной причиной этой травмы.

	— Время смерти известно? — спросила Сюзанна.

	— Пока рано говорить уверенно, но, по моим прикидкам, это случилось прошлой ночью, скорее всего между восьмью вечера и полуночью. Потом сможем сузить промежуток.

	Джесси поднялась.

	— Может, пора поговорить с Греем Стерлингом и выяснить, способен ли он вколоть жене какую-нибудь ядовитую гадость.

	— Я отведу вас к нему, — сказал сержант Карсон, выводя их из кухни в отдельный коридор. — Надеюсь, с тех пор как я видел его в последний раз, он хоть немного пришёл в себя.

	— Пришёл в себя? — переспросила Сюзанна.

	— Он был просто раздавлен, если, конечно, невиновен. Думаю, вам виднее, насколько он пудрит мозги. — Карсон бросил на Джесси недоверчивый взгляд, свернул за угол и начал подниматься по длинному лестничному пролёту. Они последовали за ним. — Он пытался успокоить девочку, одновременно справляясь с тем, что нашёл жену мёртвой.

	— Дочь знает? — От одной мысли об этом Джесси слегка затошнило.

	— Нет. Он сказал ей, что мама плохо себя чувствует, поэтому сейчас к ней нельзя. Девчонка вроде поверила, но она точно чувствует: что-то не так.

	Он провёл их по коридору и остановился у двери, приоткрытой наполовину.

	— Готовы? — спросил он.

	Они кивнули, и он постучал, прежде чем распахнуть дверь. Внутри, в углу огромной спальни, в кресле развалился мужчина. Ему было под сорок; на носу — очки в тонкой металлической оправе, а на висках уже намечалась залысина. Он бездумно смотрел в окно.

	На кровати, лежа на животе, устроилась маленькая девочка. Светлые волосы были стянуты в два хвостика. Перед ней лежала раскраска, и сейчас она закрашивала что-то зелёным карандашом. Рядом с ней на кровати сидела молодая сотрудница полиции и тихо разговаривала с девочкой.

	— Какое красивое дерево, Эмма, — прошептала она.

	Девочка оторвалась от рисунка и уставилась на Джесси.

	— А вы кто такие? — требовательно спросила она.

	 


ГЛАВА пятая

	 

	По телу Джесси прокатилась острая волна печали. Ей было жаль эту девочку, которой совсем скоро предстоит узнать, что она навсегда потеряла мать. С Джесси было то же самое, когда ей было шесть, только её мама погибла от руки собственного отца — серийного убийцы, — и он заставил Джесси смотреть. До чего же странен мир, если Джесси испытывала облегчение от того, что Эмме Стерлинг не пришлось увидеть, как убивают её мать?

	— Мы из тех, кто пытается разобраться, почему твоя мама заболела, — быстро сказала Джесси, опасаясь, что Сюзанна окажется слишком прямолинейной насчёт причины их визита. — Нам нужно поговорить с твоим папой пару минут.

	Грей Стерлинг посмотрел на них. Он моргнул, словно стряхивая пустоту из глаз, пытаясь осмыслить их появление.

	— Я уже говорил с сержантом, — рассеянно произнёс он.

	— Мы понимаем, мистер Стерлинг, — сказала Джесси, — но мы подключились к делу и хотели бы услышать всё напрямую от вас. Можно поговорить где-нибудь в другом месте?

	Он взглянул на Эмму, которая счастливо рисовала, и кивнул.

	— Я скоро вернусь, солнышко, — заверил он дочь, поднимаясь.

	— Хорошо, папочка. — Она даже не подняла головы, когда он подошёл к ним, и они вышли в коридор.

	— Есть комната, где мы сможем поговорить, чтобы она нас не услышала? — спросила Джесси.

	— Мой маленький кабинет, — сказал он, ведя их по коридору примерно до середины. Он открыл дверь в просторную комнату, обшитую деревом: резной письменный стол и три мягких кресла напротив. Джесси не стала комментировать, каким тогда должен быть большой кабинет, если этот назывался маленьким.

	— Присаживайтесь, мистер Стерлинг, — сказала Сюзанна, указывая на одно из кресел.

	Джесси понравилась эта инструкция. Ни ей, ни Сюзанне не хотелось, чтобы Стерлинг устроился в своём высоком кресле за внушительным столом — так он мог бы почувствовать и власть, и уют. Им нужно было, чтобы, отвечая на вопросы, он ощущал себя уязвимым и выбитым из колеи. Тогда любую ложь будет проще заметить. Они сели по разные стороны, на два других стула, оставив Карсона стоять у двери.

	— Мы не хотим надолго отрывать вас от Эммы, так что постараемся покороче, — сказала Джесси.

	— А нельзя просто получить всё нужное от сержанта? — спросил Стерлинг. В его голосе слышалась не досада, а скорее изнеможение.

	— Вообще-то, — сказала Сюзанна. — Мы здесь по вашей просьбе, мистер Стерлинг. Мы из Специального отдела по расследованию убийств. И мы считаем, что разговаривать со свидетелями напрямую куда полезнее, чем получать сведения из вторых рук.

	Впервые Стерлинг действительно сосредоточил на них взгляд. Через мгновение Джесси поняла: он её узнал.

	— Вы Джесси Хант.

	— Да. Мне очень жаль вашей утраты, мистер Стерлинг, но мы надеемся, что сможем помочь.

	Он смутился.

	— Теперь мне неловко, что я настоял на вашем отделе. В первые минуты после того, как я её нашёл, я не мог смириться с мыслью, что это просто несчастный случай или сердечный приступ или что-то в этом роде. Мне казалось, это обязательно преступление — ведь Вонни… была… такая молодая.

	— Расскажите точно, что произошло, — попросила Джесси, пока не комментируя возможное преступление.

	— Я проснулся в 6:30. Мне показалось странным, что Вонни нет в постели. Обычно она ложится позже меня, но, как правило, я встаю раньше неё. Однако это было не настолько необычно, чтобы я заподозрил неладное. Я привёл себя в порядок, заглянул к Эмме в комнату — проверить её. Она ещё спала. Потом пришёл сюда, немного подготовиться к дню. Примерно через полчаса я спустился на кухню, сделать кофе. И тогда я увидел её — она лежала на полу на кухне. Я увидел, что…

	Он на секунду замолчал, словно пытаясь собраться, вновь переживая в памяти увиденное.

	— Я увидел, что глаза у неё открыты, и сразу понял — уже поздно что-либо делать. Я, наверное, сорвался, началась паническая атака. Мне стоило огромных усилий не закричать. Но какая-то часть меня понимала: тогда проснётся Эмма, а этого нельзя. Я выбежал на улицу — думал, меня вырвет, — но нет. Через несколько минут голова прояснилась достаточно, чтобы позвонить вам.

	Джесси осторожно задала следующий вопрос.

	— Вы сказали, что, когда звонили и просили подключить Специальный отдел по расследованию убийств, вы сначала не могли поверить, что это несчастный случай. Было ли что-то, помимо первого шока, что заставило вас подумать: это может быть преступление?

	Он на мгновение задумался и покачал головой.

	— Нет. Двери были заперты. Я проверил — я боялся, что кто-то мог проникнуть в дом. Сигнализация не была включена, но для нас это нормально. Мы ужасно забываем включать её на ночь.

	— Вы говорили, что обычно ложитесь спать раньше Вонни, — напомнила Сюзанна. — Во сколько вы легли вчера?

	— Думаю, около 8:30. В дни, когда у меня нет мероприятий по работе, мне очень нравится завалиться пораньше.

	— А где была ваша жена?

	— В ванной, собиралась спать. Обычно она приходит минут через пятнадцать после меня. Иногда я ещё не сплю. Иногда уже нет. Вчера я не дождался.

	— Значит, вы не знаете, ложилась ли она вообще в постель прошлой ночью, — заметила Сюзанна.

	— Пожалуй, нет. Я просто предположил.

	Джесси знала, что вопрос, который ей больше всего хочется задать, прозвучит гулко — но обходного пути не было. Они дошли до момента, когда нужно говорить прямо. И всё же она попыталась подвести к этому мягче.

	— Мистер Стерлинг, Вонни была домохозяйкой, верно?

	Он кивнул. — Она много занималась волонтёрством и входит в совет одной благотворительной организации, но, если строго, она не работала. А что?

	— Мне просто интересно, не упоминала ли она когда-нибудь о каких-то соперничествах, о людях, которые испытывали к ней неприязнь.

	Её попытка говорить деликатно не сработала. У Стерлинга широко распахнулись глаза.

	— Почему? Вы хотите сказать, что это было не несчастье и не какая-нибудь случайная медицинская штука?

	Голос у него сорвался, и Джесси заметила, как его ладони то сжимаются, то разжимаются в кулаки — словно сами по себе.

	— Пожалуйста, не делайте поспешных выводов, — быстро сказала Джесси. — Просто мы обязаны проверить каждую возможную зацепку.

	Но было поздно. Стерлинг, задыхаясь, свалился со стула.

	 


ГЛАВА шестая

	 

	Прежде чем «скорая» увезла его, Грей Стерлинг успел сделать ещё одно.

	Пристёгнутый ремнями к каталке и уже чувствуя, как начинает действовать введённое успокоительное, он написал СМС няне Эммы, Джоли, попросив приехать немедленно. Судя по всему, у неё сегодня был выходной, но она ответила, что сможет быть у них дома в течение часа. Сюзанна настояла, чтобы он не объяснял причину изменения планов. Им хотелось увидеть реакцию Джоли на новость о смерти Вероники своими глазами.

	К тому времени, когда она подъехала — вскоре после 9:30, — большинство машин уже разъехалось. Остались лишь две патрульные машины и автомобиль Сюзанны. Двое офицеров стояли снаружи у дома, не подпуская слишком близко любопытных зевак.

	Внутри молодая женщина-офицер, которая сидела с Эммой на кровати, так и оставалась с ней. И, что впечатляло, она сумела добиться от девочки признания: прошлой ночью мама заходила к ней в комнату и пела колыбельную, когда Эмма испугалась из-за «грохота грома». Напарник офицера оставался на кухне, ограждая её лентой.

	Джесси и Сюзанна сидели в столовой с видом на передний двор, когда няня подъехала. Они хотели сначала понаблюдать за её реакцией на происходящее, прежде чем заговорить с ней напрямую. Ждать долго не пришлось.

	Джоли Мейнс вышла из своего потрёпанного «Хонды Аккорд» и медленно пошла по дорожке. Джесси решила, что ей около двадцати пяти. Короткие каштановые волосы, очки с малиновыми оправами, цветочный летний сарафан и треккинговые ботинки. Кожа бледная, фигура чуть полновата. Джесси подумала, что она похожа на студентку. Даже за стёклами очков в её взгляде читалась настороженность: она заметила полицейскую ленту и офицера на крыльце. Они вышли ей навстречу.

	— Мисс Мейнс? — спросила Сюзанна, когда они вышли на улицу.

	— Да. Что происходит? Где Стерлинги?

	Сюзанна вопрос проигнорировала.

	— Я детектив Сюзанна Валентайн. Это Джесси Хант. Мы из Департамента полиции Лос-Анджелеса. Мистер Стерлинг попросил, чтобы вы приехали сегодня из-за неприятных обстоятельств. Он надеялся, что вы сможете присмотреть за Эммой в течение дня.

	— Вы можете сначала объяснить, в чём дело? — ей всё больше не нравилось, что её держат в неведении.

	— Конечно, Джоли, — сказала Джесси, стараясь немного её успокоить, назвав по имени. — Давайте зайдём внутрь, и мы всё объясним.

	Они провели её по тому же коридору, по которому всего час назад их вёл сержант Карсон, и вышли в огромную семейную комнату. Джоли устроилась на двухместном диванчике, остальные заняли места на диване напротив.

	— У нас плохие новости, Джоли, — сказала Джесси. — Миссис Стерлинг умерла этой ночью.

	Она внимательно наблюдала за молодой женщиной. Глаза наполнились слезами, хотя она тяжело выдохнула. Казалось, она уже догадалась. По присутствию полиции, по сообщению от Грея Стерлинга и по просьбе присмотреть за Эммой ей должно было быть ясно: случилось что-то ужасное, но не с ними двоими. Значит, оставалась только Вероника.

	— Что произошло? — спросила она, когда смогла взять себя в руки.

	— Мы пока пытаемся это выяснить, — сказала Сюзанна. — И надеемся, что вы сможете нам помочь.

	— Чем могу помочь я?

	Сюзанна уже собиралась ответить, но Джоли перебила её:

	— И как Эмма? Кто с ней? Я так понимаю, не мистер Стерлинг, иначе я ему бы не понадобилась.

	— Сейчас она с одним из наших сотрудников, — объяснила Джесси. — У мистера Стерлинга случился приступ, потребовалась срочная медицинская помощь. С ним всё будет в порядке, но его пришлось отвезти в больницу. Эмма пока ничего об этом не знает. Мы хотели, чтобы ей всё объяснил отец — так, как он сочтёт нужным. А пока он решил, что лучше всего, если рядом с ней побудете вы.

	— Я не против. Вы можете отвести меня к ней?

	— Конечно, — заверила её Сюзанна. — Но сначала у нас есть несколько быстрых вопросов.

	— Хорошо.

	— Когда вы в последний раз видели Веронику?

	— Вчера. У неё утром была встреча в Вествуде — готовилась к какому-то крупному благотворительному сбору на следующей неделе. Но это заняло всего пару часов. К обеду она уже вернулась, и я ушла.

	— Куда вы отправились после этого? — Джесси заметила, как Сюзанна старается, чтобы вопросы не звучали слишком напористо. Получалось лишь наполовину. Но Жоли была слишком занята тем, что вспоминала свои дела, и не заметила, что её допрашивают.

	— На дневное занятие.

	— На какое? — спросила Джесси, стараясь говорить непринуждённо.

	— Я получаю степень магистра по дошкольному образованию.

	— Поэтому вы и устроились сюда няней?

	— Отчасти да. Я люблю детей и считаю важным применять учёбу на практике. Но Стерлинги ещё и очень хорошо платят, так что эта работа сильно помогает мне с расходами.

	— Что вы делали после занятий? — Сюзанну, похоже, не интересовали подробности карьерного пути Жоли.

	— Вернулась к себе в квартиру. Диссертация у меня должна быть готова к концу лета, так что времени уже начинает катастрофически не хватать.

	— Ни передышки — кино или перекусить где-нибудь?

	Жоли покачала головой.

	— Я заказала китайскую еду и посмотрела половину серии Острова любви, чтобы немного выдохнуть. А потом — снова в работу.

	Сюзанна на этом остановилась. Даже при своей напористости она не хотела оттолкнуть потенциально полезного человека — тем более что следственная группа и так могла подтвердить алиби по тому, что Жоли рассказала. Пора было двигаться дальше.

	— Жоли, — сказала Джесси, чуть подавшись вперёд, почти по-свойски. — Когда кто-то умирает вот так, неожиданно, мы обязаны всё тщательно проверить, поэтому нам придётся задать вам несколько трудных вопросов.

	— Хорошо. — В её встревоженном голосе слышалось, что это, возможно, совсем не хорошо.

	— Какой Вероника была на самом деле? Её мужа и дочери здесь нет, так что можете говорить честно. С ней было трудно работать?

	— Нет. — Жоли резко покачала головой. — Она была душкой. Всё, что у меня с ней было, — только хорошее. Преданная мама. Любящая жена. И правда очень вовлечённая в своё волонтёрство.

	— Вы знаете, может, кто-то думал иначе?

	— Я видела её только в определённых ситуациях, так что точно сказать не могу. Но я ни разу не слышала от неё ни одного резкого слова. И уж точно никогда не видела, чтобы кто-то из-за неё злился. Я не говорю, что она была идеальной, но мне она казалась очень приятной — особенно если учесть, насколько она богата. При желании она могла бы легко давить людей.

	Она на мгновение замолчала, словно пытаясь догнать собственные слова. И вдруг резко посмотрела на Джесси.

	— Вы всё спрашиваете, были ли у кого-то с ней проблемы, но так и не сказали, как она умерла. Это кто-то сделал с ней что-то?

	— Как сказала детектив Валентайн, мы пока пытаемся это выяснить, — ответила Джесси, — поэтому нам очень нужно, чтобы вы подумали, Жоли. Вероника когда-нибудь говорила, что у неё с кем-то были сложности? Может, упоминала угрозы в интернете из-за её волонтёрства или какого-нибудь одержимого поклонника её мужа?

	— Я бы точно запомнила такое, если бы она мне рассказывала, — поклялась Жоли и умолкла.

	— А отношения с мужем у неё выглядели крепкими?

	— Да, даже мило, честно. Когда мистер Стерлинг был дома, он иногда отвлекался на рабочие звонки. Вонни называла его своим «рассеянным мальчиком». Ей приходилось возвращать его к тому, чем они занимались до этого. Они друг другу подходили.

	Её глаза внезапно загорелись, и Джесси поняла: Жоли вспомнила что-то новое.

	— Я тут вспомнила: был один человек, с которым у неё были проблемы. Мне это не пришло в голову, потому что всё звучало как обычная семейная драма. Но, может, дело было куда серьёзнее.

	— Расскажите, — сказала Сюзанна.

	— Она пару раз за последние недели упоминала, что её брат пытался с ней связаться, но она совсем не хотела с ним разговаривать.

	— Почему?

	— Кажется, их мама умерла в прошлом году и в завещании лишила брата — кажется, его зовут Микки — наследства. Вонни говорила, что он сильно разозлился, твердил, что это несправедливо. Она сказала, что знала: он попросит её поделить деньги, но она хотела уважить волю матери. Похоже, у Микки были проблемы с наркотиками. И ещё она говорила, что в молодости он был ужасен с их родителями. Она считала, что если поделится деньгами, то предаст мамино желание. Она упоминала, что может пожертвовать их. Но при этом ей не нравились конфликты. Думаю, она просто старалась избегать его как можно дольше.

	— А что на всё это сказал мистер Стерлинг? — спросила Джесси.

	— Он не знал. Вонни боялась, что если расскажет ему, всё только обострится. Думаю, поэтому она и рассказала мне — чтобы было с кем обсудить, кроме мужа. Я никогда не давала советов. Это казалось неуместным. Но мне виделось, что она немного прячет голову в песок. Не похоже было, что такая ситуация рассосётся сама собой.

	Хотя Джоли и не собиралась, чтобы её последняя фраза прозвучала угрожающе, у Джесси внутри сработала тревога. Если даже няня, имея лишь обрывки информации, понимала, что всё скорее обострится, чем сойдёт на нет, значит, вблизи это выглядело куда хуже.

	Им нужно было поговорить с этим Микки как можно скорее.

	 


ГЛАВА седьмая

	 

	Кэт Джентри едва не вырвало.

	Даже при самых благоприятных обстоятельствах запах на складе с двумя трупами был бы отвратительным. Но тут обстоятельства благоприятными не были.

	Заброшенный склад находился в десяти милях от Палм-Спрингса. Сегодня, в середине июля, здесь было 46 градусов. Кондиционера в складе не было, и тела гнили внутри уже около недели. Их обнаружили лишь потому, что какой-то парень, искавший металлолом, наткнулся на это место. Он и вправду вырвал, когда увидел тела. Кэт его не винила.

	Ей повезло хотя бы оказаться в городе. Только вчера Джамил Уинслоу, штатный гений-исследователь из «Эйч-эс-эс», сообщил ей, что Эша Пирса засекли на дорожной камере в Палм-Спрингсе с помощью программы распознавания лиц. Кэт выехала из Лос-Анджелеса меньше чем через полчаса.

	Вот почему она успела оказаться здесь, когда департамент шерифа округа Риверсайд передал по полицейской рации запрос: отправить криминалистов на место — на склад. Что-то в описании тел, прозвучавшем в вызове, зацепило её. Первые офицеры на месте сказали, что есть признаки пыток.

	По дороге на склад Кэт позвонила Джесси — чтобы уладить вопрос с местными. Как частный детектив, Кэт не имела права сама по себе заходить на место преступления, особенно так далеко от Лос-Анджелеса, где находилось её агентство. Но знаменитая Джесси Хант могла это устроить — и устроила.

	Вот почему Кэт сейчас стояла внутри раскалённого склада и смотрела на тела двух людей, которых уже почти невозможно было узнать. В прошлом, будучи рейнджером армии США в Афганистане, она повидала достаточно мёртвых тел, в том числе нескольких сослуживцев из своего подразделения, погибших от того же взрыва самодельного фугаса, который оставил на её лице многочисленные ожоги и длинный шрам, тянувшийся вертикально по левой щеке — от точки чуть ниже глаза и вниз.

	Но это было другое. Это были не жертвы тупой, безликой военной жестокости. Кто-то избавился от этих людей с точностью и аккуратностью. Это могло бы быть простым совпадением, что как раз в то время, когда в городе находилась печально известная наёмная убийца Эш Пирс, этих двоих, судя по всему, пытали, а потом убили, но Кэт в это не верила.

	— Расскажите мне о жертвах, — попросила она коренастого, потного детектива лет сорока с небольшим по имени Армори, который вёл это дело.

	— По предварительным данным, женщина — Джейн Кроутен. Жена Харлана Кроутена, миллиардера из нефтяной отрасли. Мужчина — Ларри Фармер. Он профессиональный тренер по гольфу в загородном клубе «Палмс Форевер».

	— Полагаю, Кроутены были членами клуба?

	— Всё верно.

	— И, насколько я понимаю, коронер считает, что их обоих пытали перед смертью? — переспросила Кэт, чтобы убедиться.

	— Похоже на то, — сказал детектив Армори. — У обоих множественные переломы, включая пальцы рук, пальцы ног, коленные чашечки и не только. Коронер говорит, что повреждения выглядят нанесёнными намеренно, а не случайно.

	— И при этом рядом с правой рукой Ларри Фармера лежит пистолет, а у обоих — пулевые ранения в голову.

	— Да, мы думаем, что тот, кто это сделал, пытался представить всё как убийство с самоубийством.

	— Только в самом формальном виде, — возразила Кэт.

	— То есть?

	Кэт вздохнула. Объяснить было непросто, но она чувствовала, что должна дать детективу хоть что-то. Иначе он так и не выйдет на правильный вывод.

	— Тот, кто это сделал, очень методичен. Она редко ошибается. Вы не найдёте никаких вещественных доказательств её участия. Её цель — дать полиции повод закрыть дело, когда вы неизбежно упрётесь в тупики. Но она на самом деле не пытается заставить вас поверить, что это убийство с самоубийством. Она просто подсовывает вам удобный выход.

	— Вы всё время говорите «она», — отметил Армори. — Вы знаете, кто это?

	— Я на девяносто пять процентов уверена, что знаю, — сказала Кэт. — Скорее всего, это работа наёмной убийцы по имени Эш Пирс.

	— Той женщины, что сбежала из-под стражи в здании суда Лос-Анджелеса несколько месяцев назад? — Армори явно был ошарашен.

	— Именно, — сказала Кэт. — Её засекла дорожная камера в этом районе, запись датирована тремя днями назад. Думаю, последнее время она скрывается в Палм-Спрингс.

	— Я думал, она сбежала в Мексику.

	— Сбежала. А потом на какое-то время — в Эквадор. Но около двух месяцев назад сумела тайком вернуться в страну. С тех пор её носит туда-сюда: Сан-Диего, Финикс, Лас-Вегас, даже Джошуа-Три. И теперь Палм-Спрингс. Ей нужно быть достаточно близко к Лос-Анджелесу, чтобы при необходимости быстро туда добраться, но достаточно далеко, чтобы не каждый полицейский, мимо которого она проходит, узнавал её в лицо.

	— Но зачем ей рисковать и привлекать к себе внимание, если она сумела незаметно вернуться в страну?

	— По двум причинам. Скорее всего, у неё заканчиваются деньги. И ей нравится пытать и убивать людей. Это решает обе проблемы — по крайней мере на какое-то время.

	— И откуда вы это знаете?

	— Джесси Хант вам не сказала? — Кэт немного удивилась.

	— Она сказала только, что вы частный детектив и можете располагать ценной информацией по этому делу, и что вы способны помочь.

	— Надеюсь, — сказала Кэт и затем рассказала ему то, о чём Джесси умолчала. — Причина, по которой я всё это знаю, детектив, в том, что Эш Пирс пытала и меня тоже. Более того, она делала это в калифорнийской пустыне, не слишком далеко отсюда. Она собиралась меня убить и убила бы, если бы меня не спасла младшая сестра Джесси Хант — Ханна. С тех пор я слежу за этой женщиной. Когда она сбежала из тюрьмы в первый раз, я была настороже, понимая, что она, скорее всего, придёт за мной и за Ханной. Так и случилось. Нам тогда снова повезло — мы сумели её остановить. Но после того как она сбежала из тюрьмы во второй раз, я поняла: она сделает охоту на меня своей целью.

	Армори смотрел на неё широко раскрытыми, круглыми глазами. Даже для полицейского детектива это было слишком много, чтобы переварить сразу.

	— Почему? — наконец выдавил он.

	«Отчасти потому, что её репутация оказалась подпорчена, — объяснила Кэт. — Ты должен понять: до того как стать наёмной убийцей, Пирс была командиром группы в подразделении специального назначения морской пехоты, а позже — агентом ЦРУ, выполнявшим тайные ликвидации. Она гордится тем, что доводит дело до конца».

	«Думаешь, это личное?»

	«Отчасти, — сказала Кэт. — Она не завершила порученное ей дело: не смогла убрать меня. Но ей ещё и просто хочется расплаты. Поэтому я отслеживаю её, пытаюсь получить преимущество и ударить первой — прежде чем она выйдет на меня напрямую. Наверное, можно сказать, что для нас обеих это и личное, и профессиональное».

	«Мне жаль, что с тобой такое случилось», — сказал он, явно ошеломлённый тем, что она ему рассказала.

	«Спасибо. И мне жаль этих людей. По личному опыту знаю, насколько это должно было быть для них ужасно. Вопрос к тебе: сколько лет было Джейн Кроутен?»

	«Двадцать семь. А что?»

	«А её мужу?»

	«Харлану Кроутену — шестьдесят три».

	«И я так понимаю, Ларри Фармер тоже был помоложе?» — спросила Кэт.

	«Тридцать три».

	«Проверьте мужа, детектив Армори. Готова поспорить, у Джейн и Ларри был роман. Харлан узнал и решил сначала их наказать, а потом убить. Не удивлюсь, если он попросил Эш Пирс снять всё на видео, чтобы потом наслаждаться этим».

	«Господи! Ты правда думаешь, он мог на такое пойти?»

	«Думаю», — уверенно сказала Кэт. — «Эш Пирс не нанимают, если не хотят полный набор. Проблема для вас в том, что у него будет железобетонное алиби. Не удивлюсь, если во время убийств он был не в городе — может, вообще за границей».

	«Одного этого мало, чтобы его защитить».

	«Нет, но и во всём остальном он, скорее всего, подстраховался. Всё равно проведите тщательную проверку. Это значит — судебно-финансовая экспертиза всех его недавних операций. Он наверняка хорошо спрятал любые выплаты, но если заказ был срочным, мог и ошибиться. Проверьте его телефонные распечатки, особенно звонки на номера, не внесённые в справочники, и на одноразовые телефоны. Он мог сам пользоваться одноразовым, но может, и нет. Мужик немолодой. Вдруг он прокололся и хотя бы раз позвонил со своего телефона».

	Армори яростно строчил её советы в блокнот. Она продолжила:

	«Ещё выясните, не нанимал ли он когда-нибудь кого-то вроде меня».

	«Вроде тебя?»

	«Частного детектива, — пояснила она. — Эш Пирс не занимается расследованиями измен. Она приходит, когда всё уже выяснено, и делает “зачистку”. Может, Кроутен поначалу был неосторожен, нанимая частного сыщика, а может, поручил кому-то из своей службы безопасности следить за Джейн. Никто из этих людей не захочет проходить по делу как соучастник после совершения преступления. И ещё проверьте, не оформлял ли Кроутен на жену страховку жизни. При его богатстве практического смысла в этом нет. Но злой умысел — вполне может быть».

	«Это было бы жестоко».

	«Согласна. Но если Харлан Кроутен из тех, кто захотел пыток и смерти для собственной жены, то, вероятно, он получил бы особое удовольствие, ещё и сорвав выплату за её гибель. Если ваша группа решит, что это убийство-самоубийство, такой вариант вполне реален».

	«Я так понимаю, ты не думаешь, что Эш Пирс всё ещё в городе?» — спросил Армори.

	«Я бы удивилась, — сказала Кэт. — Здесь для неё станет слишком жарко, и я не про погоду. К тому же деньги у неё уже в кармане. Она переключится на следующее».

	Кэт не сказала, что именно, по её мнению, было этим «следующим». Детективу Армори знать это не обязательно. Но она почти не сомневалась, что понимает, что задумала Эш Пирс.

	Теперь эта женщина купалась в деньгах. И было ясно: если она рискнула поддаться жажде убивать, хотя это могло привлечь к ней внимание, значит, она начинает нервничать. А это могло означать только одно.

	Она была близка к тому, чтобы вернуться в Лос-Анджелес и продолжить свою кампанию мести тем, кто когда-то её одолел. Она шла за ними.

	Вот почему Кэт должна была найти её первой.

	 


ГЛАВА Восьмая

	 

	Они оказались не в самом благополучном районе города.

	Джесси отметила про себя обветшалые окрестности, пока Сюзанна вела машину к дому брата Вероники Стерлинг — Майкла «Микки» Фланагана. В отличие от сестры, жившей в брентвудском особняке, у Микки была квартира примерно в сорока пяти минутах езды, в Маленьком Бангладеш. Прямо перед тем, как выехать, они позвонили группе штатных исследователей из ХСС и попросили собрать всё, что удастся найти на Фланагана. Нашлось немало.

	Они были в пути к Фланагану всего минут десять, когда им перезвонили. Джесси включила громкую связь.

	— Уже что-то есть? — спросила она.

	— Да, госпожа Хант, — ответил Джамил Уинслоу, глава исследовательского отдела. Несмотря на её неоднократные просьбы звать её Джесси, он упрямо держался официального тона.

	— Говори, — сказала она, не настаивая. Иногда ей нравилось поддразнивать парня за его железную приверженность приличиям, но не сегодня.

	— У Майкла Фланагана дела идут неважно, — сухо сообщил он.

	Джамил всегда говорил прямо, даже когда лучше бы проявить деликатность. Его непреклонная целеустремлённость в сочетании с замкнутым характером порой оставляли желать лучшего в социальном плане. Но это была небольшая плата за то, что он — настоящий, живой гений: умел просеивать огромные базы данных, раскладывать записи наблюдения по удобным категориям или превращать сложнейшие финансовые документы в нечто понятное — и всё это, казалось, в мгновение ока. Его маленький рост, физическая хрупкость и толстые очки создавали впечатление, будто его легко не заметить, но стоило ему взять в руки компьютер, как рыцарь берёт меч, — и он становился грозной силой.

	— В каком смысле «неважно»? — спросила Сюзанна.

	— Последние десять лет он мотается с места на место, — объяснил Джамил. — Ему тридцать один, на два года младше Вероники. После того как бросил колледж, работал официантом более чем в дюжине ресторанов. Ещё подрабатывал в рознице и на стройках.

	— Он даже пробовал себя в актёрстве, — добавила Бет Райерсон, второй штатный сотрудник исследовательской группы.

	— И как вышло? — спросила Сюзанна.

	— Не очень. Похоже, зять оплатил ему портфолио и даже устроил несколько прослушиваний. Но роль он так и не получил.

	На Бет всегда можно было положиться: она умела добавить к сухим данным человеческий контекст. С людьми она обращалась так же ловко, как Джамил — с цифрами. Её неизменно спокойная, дружелюбная манера была полной противоположностью дёрганой джамиловой напряжённости. И хотя она не была «человеком-суперкомпьютером», как он, ум у неё был невероятно острый — просто многие это недооценивали, потому что она была привлекательной, выше шести футов бывшей звездой студенческого волейбола.

	— Няня Стерлингов упоминала, что у него могли быть проблемы с наркотиками, — заметила Джесси. — Нашли что-нибудь по этой части?

	Произнося это, она краем глаза увидела, как в переулке прямо рядом с улицей, по которой они ехали, происходит сделка. Похоже, если Фланагану захочется, раздобыть тут дозу для него будет не проблема.

	— Я как раз собирался перейти к этому, — сказал Джамил. — Его как минимум шесть раз задерживали за хранение запрещённых веществ. Почти всю взрослую жизнь то на испытательном сроке, то снова с него слезает. Он даже успел ненадолго угодить в окружную тюрьму. Просидел там девятнадцать дней, потом его выпустили из-за переполненности. И ещё у меня числится три курса реабилитации, последний — прошлой весной.

	— Похоже, лет пять назад он ещё и украл у матери украшения, — сказала Бет. — Общая оценка была где-то на четыре тысячи долларов. Сначала она подала заявление, но потом передумала.

	— Интересно почему? — задумчиво произнесла Сюзанна.

	— Возможно, потому что в случае обвинительного приговора он мог получить до девяти месяцев, — предположила Бет. — Может, для мамы это оказалось слишком?

	— Может, — добавил Джамил. — Но если так, то к моменту, когда она составила завещание, она это «переварила».

	— В каком смысле? — спросила Сюзанна.

	— Там прямо указано, что Майкл не должен получить ни цента из её имущества. И даже сказано, что если Вероника попытается перевести ему деньги, её доля будет аннулирована.

	— Это вообще законно? — удивилась Бет.

	«Думаю, это скорее было задумано как демонстрация того, насколько серьёзно она настроена», — прикинула Джесси. — «И сколько она стоила?»

	«Ничего запредельного», — сказал Джамиль. — «Всё наследство оценили чуть больше чем в 150 000 долларов. По моим прикидкам, это примерно один процент от состояния Стерлингов».

	«Но, как и в случае с тем, что она не дала Микки ни гроша, похоже, мама и здесь хотела кое-что подчеркнуть», — заметила Джесси. — «Будто ткнула его носом. “Твоя сестра сказочно богата, но всё равно я оставляю ей всё, а тебе — ничего”. Жёстко».

	«Похоже, сейчас узнаем, насколько жёстко это видел сам Микки», — сказала Сюзанна, остановив машину у обшарпанного двухэтажного жилого комплекса. — «Мы на месте».

	«Ладно», — сказала Бет. — «Мы ещё отправим тебе голосовое от Флэнагана, которое только что вытащили из телефона Вероники. Думаю, тебе будет интересно».

	«Хорошо, спасибо, ребята», — сказала Джесси исследователям. — «И последнее: Ханна уже заходила в офис?»

	«Да», — ответила Бет. — «Но сейчас она в комнате вещественных доказательств, ищет кое-что по делу, которым занимаются детективы Неттлс и Гудвин. Хочешь, я её позову?»

	«Не надо. Просто попроси её перезвонить мне, когда у неё будет минутка».

	Джесси старалась говорить как можно непринуждённее, но не была уверена, что получилось. Вчера ночью, после их визита в безопасный дом Финна Андертона, сестра не проявила ни малейшего желания с ней общаться. А сегодня утром Джесси ушла на работу раньше, чем Ханна проснулась. Ей хотелось сгладить острые углы, насколько это возможно. Конечно, у неё было отчётливое ощущение, что одним коротким телефонным разговором тут не обойдёшься, но с чего-то ведь надо начинать.

	«Мы ей передадим», — сказала Бет.

	«Спасибо». Джесси повесила трубку. Они с Сюзанной прослушали голосовое, которое только что получили.

	«Ну, это интересно», — сказала Сюзанна, когда запись закончилась. Джесси была согласна.

	Они вышли из машины и пошли по осыпающейся дорожке к главной калитке. Сюзанна уже собиралась воспользоваться Knox Box — сейфом с мастер-ключом, которым полиция и службы экстренного реагирования открывают входы в жилые дома, — когда Джесси толкнула калитку. Та поддалась без всякого сопротивления. Пружины, похоже, были сломаны, как и замок.

	Хотя на часах было уже 10:30 утра, во внутреннем дворике, ведущем к подъездному входу, не было ни движения. Стояла мёртвая тишина. Чтобы открыть основную дверь, им всё же пришлось воспользоваться Knox Box, после чего они вошли в убогий вестибюль. Там стояла шаткая деревянная скамейка и тянулась стена ячеек для почты. Лифта не было, поэтому они поднялись на второй этаж по лестнице. По словам Джамиля, Микки Флэнаган жил в квартире 208 в этом двадцатиквартирном доме.

	Лампы под потолком в коридоре второго этажа тускло мерцали, как в фильме ужасов. Джесси это почти нравилось: при таком освещении труднее было разглядеть, откуда взялись многочисленные пятна на истёртом сером ковролине.

	Подойдя к квартире 208, обе женщины расстегнули кобуры и встали по обе стороны двери.

	«Готова?» — спросила Сюзанна.

	«Готова», — сказала Джесси.

	Она очень надеялась, что это правда.

	 


ГЛАВА девятая

	 

	Джесси с тревогой смотрела, как Сюзанна уверенно постучала, выждала пару секунд и представилась.

	«Полиция Лос-Анджелеса», — рявкнула она. — «Нам нужно поговорить с Майклом Флэнаганом».

	Джесси отчётливо услышала шевеление по ту сторону двери. Трудно было сказать наверняка, но это не походило на суету человека, который пытается сбежать. Скорее шарканье, изредка — кашель. Прошло пятнадцать секунд; Сюзанна уже собиралась постучать снова, но не успела — дверь открылась.

	Сквозь узкую щель, которую позволяла дверная цепочка, на них смотрел усталый мужчина с такими же карими глазами, как у его погибшей сестры. Длинноватые каштановые волосы были примяты к голове. На лице — щетина дней на пять.

	«Я ничего не делал», — сказал он голосом, густым от сна.

	— Мы не утверждаем, что это сделали вы, мистер Флэнаган, — ответила Сюзанна, хотя именно это они и подозревали. — Я детектив Валентайн.
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